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Yiddish 
 
 

S’knit a verbe in mayn harts. 
Ire tsvaygn zaynen bloy 

Un mayn trer, vos nemt dikh oyf, 
Iz der verbes tfile – toy. 

 
 

S’flist a taykh adurkh mayn harts, 
Iz zayn vaser : zilber-zayd, 

Un mayn hant, vos glet dayn kop, 
Khvalyet oys zayn shtile freyd. 

 
 

S’tsit a ployt zikh um mayn harts, 
Firt durkh im a kleyne tir 

Un mayn moyl, vos oyf dayn moyl – 
Kusht a stezhke oyf far dir. 

 
 

S’shteyt a khate in mayn harts 
Un zi shlist di rege ayn – 

Lozt nor mikh tsu dir aroys, 
Lozt nor dikh tsu mir arayn. 

 
English 

 
 

A blue-branched willow 
Kneels in my heart 

(A willow kneels in my heart, 
her branches are blue) 

And my tear that receives you 
Is the willow’s prayer – dew. 

 
A river runs through my heart 

It’s water: silver-silk, 
And my hand that caresses your head 

Emits waves of quiet joy. 
 

There is a fence around my heart 
A small door opens in 

And my mouth on your mouth – 
Kisses a path into creation. 

 
A small hut stands in my heart 

And it closes in/off (?) this moment – 
Allows only me to come out to you 

And only you to come in to me. 
(Allows only you to come in to me). 

 
 
 

 
 

 
  

 
 

 
 

 
 



 


